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REGULAMIN RADY NAUKOWEJ INSTYTUTU DENDROLOGII POLSKIEJ 

AKADEMII NAUK 

RULES & REGULATIONS OF THE SCIENTIFIC COUNCIL 

OF THE INSTITUTE OF DENDROLOGY, POLISH ACADEMY OF 

SCIENCES 

 

 

I. POSTANOWIENIA OGÓLNE I. GENERAL PROVISIONS 

§1 

Rada Naukowa Instytutu Dendrologii Polskiej Akademii Nauk działa na 

podstawie: 

1. Ustawy o Polskiej Akademii Nauk z dnia 30 kwietnia 2010 r. (tj. Dz. U. 

2018 poz. 1475 z późn. zm.), zwanej dalej „Ustawą”, 

2. Statutu Instytutu Dendrologii Polskiej Akademii Nauk, 

zatwierdzonego przez Prezesa Polskiej Akademii Nauk dnia 23 maja 

2011 r., z późniejszymi zmianami. 

Użyte w niniejszym Regulaminie następujące pojęcia oznaczają: 

Rada - Rada Naukowa Instytutu Dendrologii Polskiej Akademii Nauk, 

Instytut - Instytut Dendrologii Polskiej Akademii Nauk, 

Dyrektor - Dyrektor Instytutu Dendrologii Polskiej Akademii Nauk. 

§1 

The Scientific Council of the Institute of Dendrology, Polish Academy  

of Sciences operates pursuant to: 

1. the Act of 30 April 2010 on the Polish Academy of Sciences  (Journal 

of Laws of 2018, Item 1475, as amended), hereinafter referred to as 

“the Act”; 

2. the Statute of the Institute of Dendrology, Polish Academy of Sciences, 

approved by the President of the Polish Academy of Sciences on  

23 May 2011, as amended. 

The terms used in these Rules & Regulations shall have the following 

meaning: 

“Council” – the Scientific Council of the Institute of Dendrology, Polish 

Academy of Sciences; 

“Institute” – the Institute of Dendrology, Polish Academy of Sciences; 

“Director” – the Director of the Institute of Dendrology, Polish Academy 

of Sciences. 

§2 

Rada w swoich dokumentach używa następujących pieczęci: 

1. prostokątnej z nazwą „Instytut Dendrologii Polskiej Akademii Nauk” 

oraz adresem jednostki, 

§2 

The Council shall use the following seals and stamps in its documents: 

1. a rectangular stamp bearing the name “Institute of Dendrology, Polish 

Academy of Sciences” and its address; 
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2. pieczęci wypukłej okrągłej z wizerunkiem godła Rzeczypospolitej 

Polskiej pośrodku i nazwą „Instytut Dendrologii Polskiej Akademii 

Nauk” w otoku. 

2. a round seal bearing the national emblem of the Republic of Poland  

in the middle and the name “Institute of Dendrology, Polish Academy 

of Sciences” in the rim. 

 

 

II. ZADANIA RADY II. COUNCIL’S RESPONSIBILITIES 

§3 

Rada sprawuje bieżący nadzór nad działalnością Instytutu, dbając  

w szczególności o wysoki poziom jego działalności naukowej i rozwój 

młodych naukowców w rozumieniu art. 360 ust. 2 ustawy z dnia  

20 lipca 2018 r. - Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce. 

§3 

The Council shall supervise the Institutes's activities on an ongoing 

basis, placing particular emphasis on the high level of its scientific 

activities and the development of young scientists within the meaning  

of Article 360 (2) of the Act of 20 July 2018 - Higher Education and 

Science Law. 

§4 

Rada w szczególności: 

1) określa profil Instytutu, uwzględniając kierunki rozwoju światowej 

nauki, 

2) przyjmuje programy badań, współpracy z zagranicznymi 

instytucjami naukowymi oraz działalności wydawniczej, 

3) zatwierdza sprawozdania z działalności Instytutu, 

4) dokonuje oceny aktywności naukowej pracowników naukowych 

Instytutu, 

5) przeprowadza postępowania w sprawie nadania stopnia doktora lub 

doktora habilitowanego, w ramach posiadanych uprawnień,  

6) ustala programy studiów podyplomowych i regulaminy, zasady 

rekrutacji oraz programy kształcenia w szkołach doktorskich, 

prowadzonych przez Instytut, 

§4 

In particular, the Council shall: 

1) define the Institute's profile, taking into account the development 

trends of global science; 

2) adopt programmes for research, cooperation with international 

scientific institutions and publishing operations; 

3) approve reports on the Institutes's operations; 

4) evaluate the scientific activities of the Institute's scientific staff; 

5) conduct proceedings for  the award of PhD and PhD Habil. degrees, 

within the powers vested in the Council;  

6) define post-graduate course programmes and rules & regulations, 

recruitment rules and curricula at doctoral schools run by  

the Institute; 

7) adopt resolutions in other matters reserved for the Scientific Council 
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7) podejmuje uchwały w innych sprawach zastrzeżonych do 

kompetencji Rady Naukowej w ustawie, statucie Akademii lub 

Statucie Instytutu oraz rozpatruje sprawy wniesione pod obrady 

przez członka Rady, Dyrektora lub Wiceprezesa Polskiej Akademii 

Nauk nadzorującego Wydział II Nauk Biologicznych i Rolniczych, 

8) uchwala regulamin zarządzania prawami autorskimi i prawami 

pokrewnymi oraz prawami własności przemysłowej oraz zasad 

komercjalizacji wyników badań naukowych i prac rozwojowych, 

9) wykonuje zadania związane z: 

a) przypisywaniem poziomów Polskiej Ramy Kwalifikacji  

do kwalifikacji nadawanych po ukończeniu studiów 

podyplomowych, 

b) włączeniem do Zintegrowanego Systemu Kwalifikacji kwalifikacji 

nadawanych po ukończeniu studiów podyplomowych i innych form 

kształcenia 

- zgodnie z ustawą z dnia 22 grudnia 2015 r. o Zintegrowanym 

Systemie Kwalifikacji (Dz. U. z 2017 r. paz. 986 i 1475 oraz z 2018 r. 

poz. 650). 

10) uchwala statut Instytutu i jego zmiany, 

11) uchwala sposób i tryb przeprowadzania konkursów na stanowiska 

naukowe, 

12) powołuje rzecznika dyscyplinarnego w Instytucie, 

13) ocenia poziom wydawnictw Instytutu, 

14) opiniuje strukturę organizacyjną Instytutu oraz jej zmiany, 

15) opiniuje kandydatury na stanowisko zastępcy(ów) dyrektora, 

16) wnioskuje do Prezesa Polskiej Akademii Nauk o wyrażenie zgody na 

under the Act, the Statute of the Academy or the Statute of the 

Institute, and examine matters put forward for discussion by  

a Council member, the Director, or the Vice-President of the Polish 

Academy of Sciences supervising Division II for Biological and 

Agricultural Sciences; 

8) adopt rules & regulations for the management of copyright and 

related rights and industrial property rights, and the rules  

of commercialisation of research and development work results. 

9) perform tasks related to: 

a) assigning levels of the Polish Qualification Framework  

to qualifications awarded upon the completion of post-graduate 

courses; 

b) including qualifications awarded upon the completion of post-

graduate courses and other forms of education in the Integrated 

Qualification System 

- pursuant to the Act  of 22 December 2015 on the Integrated 

Qualification System (Journal of Laws of 2017, item 986 and 1475??? 

and of 2018, item 650); 

10) adopt the Statute of the Institute and any amendments hereto; 

11) adopt the procedure for holding competitions for scientific posts; 

12) appoint the disciplinary commissioner at the Institute; 

13) evaluate the quality of the Institute's publications; 

14) provide opinions on the organisational structure of the Institute 

and any changes thereto; 

15) provide opinions about candidacies for the position(s) of deputy 

Director(s); 
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przystąpienie do konkursu na stanowisko dyrektora na kolejne 

cztery lata osobie, która pełniła funkcję dyrektora przez dwa 

następujące po sobie okresy, 

17) opiniuje kandydatury do nagród i wyróżnień naukowych 

przyznawanych przez podmioty zewnętrzne, 

18)  opiniuje wnioski Dyrektora o mianowanie na stanowisko profesora 

i profesora instytutu, 

16) request the President of the Polish Academy of Sciences’s approval 

for the person who has held the function of director for two 

consecutive terms to enter the competition for the position  

of director for the next four years; 

17) provide opinions on candidates for scientific awards and 

distinctions granted by external parties; 

18)  provide opinions on the Director’s proposals for appointments  

to the positions of Professor and Institute Professor. 

 

 

III. ORGANIZACJA PRACY RADY III. ORGANISATION OF THE COUNCIL’S WORK 

§5 

Skład Rady i czas trwania kadencji określa Ustawa, a o liczbie, trybie 

wyboru i powoływaniu jej członków stanowi Statut Instytutu. 

§5 

The Council’s composition and term duration shall be defined by the 

Act, and number, selection procedure and appointment of its members 

shall be governed by the Statute of the Institute. 

§6 

Rada wybiera na pierwszym posiedzeniu, w głosowaniu tajnym, 

Przewodniczącego, jego Zastępcę oraz Sekretarza; funkcji tych nie mogą 

pełnić Dyrektor i jego Zastępcy. 

§6 

The Council shall hold a secret ballot at its first session to elect its Chair, 

Deputy Chair and Secretary; these functions may not be held by  

the Director and Director's Deputies. 

§7 

Pierwszemu posiedzeniu Rady, do momentu jej ukonstytuowania się, 

przewodniczy wiceprezes Polskiej Akademii Nauk nadzorujący Wydział 

II Nauk Biologicznych i Rolniczych lub upoważniona przez niego osoba. 

§7. 

Until the formal establishment of the Council, its first session shall be 

chaired by the Vice-President of the Polish Academy of Sciences 

supervising Division II for Biological and Agricultural Sciences, or  

a person authorised to that effect by the Vice-President. 

§8 

Rada zbiera się w miarę potrzeby, nie rzadziej jednak niż raz do roku. 

§8. 

The Council shall meet at least once annually, or more frequently as 
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Posiedzenia Rady zwołuje jej Przewodniczący lub z jego upoważnienia 

Zastępca Przewodniczącego, z własnej inicjatywy, na żądanie władz 

Akademii, na wniosek Dyrektora, albo na wniosek co najmniej 1/3 

liczby członków Rady. 

needed. Council meetings shall be convened by its Chair or Deputy Chair, 

subject to the Chair’s authorisation to that effect, on their own initiative, 

at the request of the Academy's authorities, at the Director’s request,  

or at the request of at least a third of the Council's membership. 

§9 

Zmian w składzie Rady w czasie jej kadencji dokonuje wiceprezes 

Polskiej Akademii Nauk nadzorujący Wydział II Nauk Biologicznych  

i Rolniczych, na wniosek Przewodniczącego Rady. 

§9 

Changes in the membership of the Council during its term shall be made 

by the Vice-President of the Polish Academy of Sciences supervising 

Division II for Biological and Agricultural Sciences at the request of the 

Council’s Chair. 

§10 

1. W posiedzeniach Rady biorą udział z głosem doradczym: 

a. po jednym przedstawicielu związków zawodowych działających  

w Instytucie, 

b. przedstawiciel rady pracowników. 

2. Przewodniczący Rady lub Dyrektor mogą zapraszać na posiedzenia 

Rady lub na określony punkt porządku obrad, także inne osoby. 

Osobom tym przysługuje prawo zabrania głosu bez możliwości 

udziału w głosowaniach. 

§10 

1. The following shall participate in Council meetings in an advisory 

capacity: 

a. one representative each of the trade unions operating at  

the Institute; 

b. a representative of the board of employees. 

2. The Council’s Chair or the Director may invite other persons to attend 

Council meetings or parts thereof concerning specific items on the 

agenda. Such persons may voice their opinions at the meeting but 

have no voting rights. 

§11 

Porządek obrad i terminy posiedzeń Rady ustała Przewodniczący Rady 

w porozumieniu z Dyrektorem. Zawiadomienia o zwołaniu posiedzeń 

Rady przygotowuje i wysyła Sekretarz Rady w terminie co najmniej  

14 dni przed posiedzeniem. 

§11 

Council meeting agendas and dates shall be defined by the Council’s 

Chair in consultation with the Director. Notices of Council meetings shall 

be prepared and sent by the Council’s Secretary at least 14 days before 

the meeting. 

§12 

1. Posiedzenia Rady prowadzi Przewodniczący lub jego Zastępca. 

§12 

1. Council Meetings shall be presided over by the Chair or Deputy Chair. 
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2. Wnioski i opinie oraz decyzje zastrzeżone w przepisach 

szczegółowych do kompetencji Rady, podejmowane są przez Radę  

w formie uchwał. 

3. Do prawomocności uchwał Rady niezbędna jest obecność co najmniej 

połowy liczby członków Rady. 

4. Uchwały Rady zapadają w głosowaniu jawnym zwykłą większością 

głosów, z wyjątkiem spraw osobowych, albo gdy Przewodniczący 

Rady na wniosek jednego z członków Rady zarządzi tajność 

głosowania. W razie równej liczby głosów, rozstrzyga głos 

prowadzącego posiedzenie Rady. 

5. Uchwały w sprawach osobowych podejmowane są bezwzględną 

większością głosów (50% plus 1 głos). 

6. W okresie między posiedzeniami Rady, w pilnych sprawach, 

Przewodniczący Rady może zadecydować o podjęciu uchwały przez 

członków Rady w drodze głosowania korespondencyjnego na piśmie 

lub z wykorzystaniem środków komunikacji elektronicznej. Po 

zakończeniu głosowania Przewodniczący Rady informuje 

wszystkich członków Rady o wyniku głosowania. Ten tryb 

głosowania może być stosowany jedynie dla głosowań jawnych. 

7. Z posiedzeń Rady sporządza się protokoły, które podpisuje 

przewodniczący posiedzenia i Sekretarz Rady. Protokoły  

z posiedzeń Rady otrzymują wszyscy członkowie Rady oraz 

wiceprezes PAN nadzorujący Wydział Il Nauk Biologicznych  

i Rolniczych. 

2. Any requests, opinions and decisions reserved by specific provisions 

to be within the Council’s powers shall be issued by the Council  

by resolution. 

3. In order for a Council resolution to be legally binding, it shall  

be adopted in the presence of at least half of the Council members. 

4. Council resolutions shall be adopted in an open ballot system, 

through a simple majority vote, except for matters relating  

to specific persons, or when the Council’s Chair ordains that the vote 

be secret at the request of a Council member. In the event of  

an equal vote, the Council’s Chair shall have the casting vote. 

5. Resolutions on matters relating to specific persons shall be adopted 

through an absolute majority vote (50% plus 1 vote). 

6. In between Council meetings, the Council’s Chair may decide  

for certain urgent matters to be resolved on by Council members by 

mail or electronic voting. Following the vote, the Council’s Chair 

shall inform all Council members of the vote results. This voting 

procedure may be applied only in open ballot votes. 

7. Council meetings shall be minuted. The minutes of each meeting shall 

be signed by the meeting's Chair and the Council Secretary. Council 

meeting minutes shall be distributed to all Council members and the 

Vice-President of the Polish Academy of Sciences supervising 

Division II for Biological and Agricultural Sciences. 

§13 

1. W okresie między posiedzeniami Rady działa Prezydium Rady  

§13 

1. In between meetings, the Council’s business is conducted  
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w składzie: Przewodniczący, Zastępca, Sekretarz oraz dwaj wybrani 

członkowie Rady. 

2. Prezydium jest upoważnione do działania w zakresie uprawnień 

przekazanych przez Radę oraz w innych sprawach, wymagających 

podjęcia terminowych decyzji. 

3. Posiedzenia Prezydium zwołuje Przewodniczący Rady lub z jego 

upoważnienia Zastępca Przewodniczącego, z własnej inicjatywy  

lub na wniosek Dyrektora. 

by the Council’s Presidium composed of: the Chair, the Deputy Chair, 

the Secretary and two selected Council members. 

2. The Presidium may act within the authority delegated to it by  

the Council and in other matters requiring timely decision-making. 

3. Presidium meetings shall be convened by the Council’s Chair  

or Deputy Chair, subject to the Chair’s authorisation to that effect,  

on their own initiative or at the Director’s request. 

§14 

1. Rada powołuje w miarę potrzeby stałe lub doraźne komisje i ustala 

zakres i tryb ich działania. 

2. W pracach komisji mogą brać udział z głosem doradczym specjaliści 

zaproszeni przez Przewodniczącego. 

3. Komisje rozpatrują sprawy podjęte z własnej inicjatywy lub  

na wniosek Rady. 

4. Komisje zobowiązane są do przedstawienia Radzie sprawozdań  

z wykonania zadań. Wnioski i opinie komisji wymagają 

zatwierdzenia przez Radę na najbliższym posiedzeniu. 

§14 

1. The Council shall appoint standing or ad hoc committees on an  

as-needed basis, and define their scope and mode of operation. 

2. Such committees may be attended, in an advisory capacity, by experts 

invited by the Chair. 

3. The committees shall consider matters on their own initiative or  

at the Council’s request. 

4. The committees are required to provide the Council with 

accountability reports. Any requests and opinions of the committees 

shall be approved by the Council at the upcoming meeting. 

§15 

Dyrektor w sprawach przedstawianych Prezesowi Polskiej Akademii 

Nauk podaje stanowisko Rady, jeżeli dana sprawa była przedmiotem jej 

obrad. 

§15 

In matters put forward to the President of the Polish Academy  

of Sciences, the Director shall communicate the Council’s position, 

provided that the matter at hand has been considered by the Council  

at its meetings. 

§16 

1. Wszystkie wydatki związane z działalnością Rady i jej komisji 

pokrywane są z budżetu Instytutu. 

§16 

1. All expenses related to the work of the Council and its committees 

shall be covered by the Institute’s budget. 



 
KLAUZULA JĘZYKOWA LANGUAGE CLAUSE 

Regulamin został sporządzony w języku polskim. W przypadku rozbieżności lub 
różnic interpretacyjnych pomiędzy wersją polską a jej tłumaczeniem na inny język, 
wiążąca jest wersja w języku polskim. 

These Rules & Regulations have been drawn up in the Polish language. If there are any 
discrepancies or interpretation differences between the Polish version and its translation 
into any other language, the Polish-language version shall prevail. 

 
 

 

2. Obsługę techniczną posiedzeń Rady, Prezydium i komisji zapewnia 

Dyrektor. 

2. Technical support for Council, Presidium and committee meetings 

shall be arranged for by the Director. 

 


